I. Los nombres de los personajes  
II. Una clasificación de los diálogos y aventuras según los tres grandes temas: lo caballeresco, lo amoroso y lo literario. A veces hay casos que comparten dos o más temas a la vez.  

	Capítulo
	lo caballeresco
	lo amoroso  
	lo literario
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III. Las polaridades o “tensiones temáticas” (fantasía/realidad; historia/ficción; oralidad/escritura, etc.)  

IV.  La inclusión de todo lo literario (los varios géneros literarios, comentarios sobre la literatura, etc.)   
V.  Todo lo relacionado con el arte de narrar (los cambios de autor, de narrador, de tono)   

1 narrador: “En en lugar de la Mancha” hasta final de Cap. 8

2 narrador: Interrumpe la acción narrativa para decirnos que se nos acaba la historia

1 y 2 autores: 
1 autor es ahora el 1 narrador (de Caps. I-8)




2 autor

2 narrador: encuentra el manuscrito ilustrado y escrito en árabe del historiador árabe Cide Hamete Benengeli (Cap. 9)

Autor del resto de la obra es Cide Hamete pero traducido al castellano por un traductor morisco y editado por el segundo narrador con sus propios comentarios

La transmisión de la obra

1 narrador/autor>Caps. I-final de VIII (tercera persona) resultado de la investigación

2 narrador/personaje>Caps. VIII-IX (primera persona)
2 narrador/editor-traductor-Cide Hamete Benengeli (autor)>Caps. IX al final de la obra
